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who sits idle is considered a “sitting place of
frivolous people” and is punished severely, as
was mentioned above on the subject of
frivolity. How much more so is this true of
idle
conversation. Furthermore, idle conversation

someone who actively engages in

leads to speaking evil about others,

talebearing,  frivolity, and  speaking
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disparagingly regarding others. May the Merciful One save us.

Practical Law:
Rambam, Laws of Prayer, Ch. 2

1) On fast days, even an individual who is
if he is fasting, adds the
paragraph; [133¥] Answer us, O God, answer

praying alone,

us ...., in the blessing of; Who hears prayer.
[However,] The leader of the prayers says
this paragraph as a blessing of its own
between the blessings about redemption [1IX7
°1y2 X1] and about healing [1IX57]. He
concludes it with the words; Who responds in
time of distress and saves. Thus his prayer
consists of twenty blessings. On the Ninth of
Av, we add in the blessing of; Who rebuilds
Jerusalem, the paragraph; Console, Lord, our
God, upon us and upon Israel, Your people,
and upon Jerusalem, Your city, the mourning
city ...

1997
2 P 7250 Ma%n 0”7anan

g0 MDY T 10K NTYRT M3 K
T2y MOWI 31 Y T Y 1750 yniva
91D DX 13 MYy o3 1273 I
RYIN YWAM Y NYa mivit M2 onim
T"B0in AXA FYWNa .Nio7a oy b‘mnn
o uv‘?y uv-bx 7T om nv'vww miaa
YT ‘7y1 Ty nvbww ‘7y1 Ty ‘7x-nuv
TMIR DMt nin 5:; ~ERC) -r?;r_gj
AT NI owat T w1732
DUAT TN MK KR Yun TN
A W TNKRT 21 o YW ravimit nYann
W TIWRT 210 o W e nvon Ty
TIWXTT 210 of S Poomin nYonnI oo
v TN MK Nod Sy

. (2) Throughout the rainy season, in the second blessing, a person recites; You cause

the rain to fall. In the sunny season, he says; You cause the dew to fall. From which day does

a person [begin to] say; You cause the rain to fall? Starting at the additional [mussaf] prayer

on the last day of Succot [NI¥Y °3°2W] and continues until the morning prayer on the first day

of Pesach. Starting from the additional [mussaf] prayer of the first day of Pesach, he recites;
You cause the dew to fall.
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(11) And the second row: Nofekh, sapir and yahalom; (12) And the third row:
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Leshem, shevo and achlamah; (13) And the fourth row: Tarshish, shoham and

yoshfeh. They were encompassed in gold housings, filling the complete depth

[of their settings]. (14) The stones had on them the names of the sons of Israel,

[each of] their names on [one of] the twelve [stones]. Each one's name was

engraved as on a signet ring, for the twelve tribes. (15) And for the Breastplate,

they made securing chains, [connected] at its edges, the work of braiding, out
of pure gold.
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(10) And it was to pass, when the priests came out of the holy place, that the

cloud filled the House of the Lord, (11) And that the priests could not stand to

minister because of the cloud; for the Glory of the Lord had filled the House

of the Lord. (12) Then Shlomoh said, The Lord said that He would dwell in the
thick darkness.

RASHI 7
(10) When the priests came out of the THNNT WKy WP 1A DT NN¥A )
holy place — who were carrying the Ark K 1Y XKW AEY 0K 1K () 72712
into the Sanctuary. (12) Then Shlomoh

said — when he saw the cloud, he said,
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(13) I have surely built you a House in which to dwell; an established place for
You to dwell in forever. (14) And the king turned his face around, and blessed
all the Congregation of Israel; and all the Congregation of Israel stood;
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Now [ see that the Divine Presence is in the

House which I built, for thus did He promise

that He would dwell in it from the midst of a

cloud and thick darkness [as it says, “For I

will appear over the Ark cover in a cloud” (Leviticus 16:2)]. (13) 5ar 2 — i.e, a House to
dwell in.
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(10) The soul of the wicked desires evil; his neighbor finds no favor in his eyes.
(11) When the scorner is punished, the simple man gains wisdom; but when a
wise man is instructed, he receives knowledge. (12) The righteous One
considers the house of the wicked and overturns the wicked to their ruin.
(13) Whoever stops up his ears at the cry of the poor, he, too, shall cry out, but
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(11) When the scorner is punished —
through the suffering of the scorner the

— finds no compassion.

simple become wise and repent. (12) The
righteous One considers — the Holy One
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Blessed is He considers and sets His heart to destroy the wicked such as the remembrance of
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not be heard. (14) A gift in secret pacifies anger; and a bribe in the bosom —
[will appease] strong wrath.

RASHI

Amalek. ’]5073 — overturns. (13) QUX —
plugs up. (14) A gift in secret — meaning
charity. And a bribe in the bosom —
that a person gives charity in the bosom
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discreetly also B — [will appease] strong wrath.

Mishnah Menachot, chapter 9

(1) There were two dry-measures in the
Temple: A tenth [of an eifah] and the
half-tenth. Rabbi Meir says; [Since the verse
says; “A tenth, a tenth,” (WY 11WY) twice
(Numbers 28:29) therefore, there were two
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vessels measuring one tenth for a total of

three vessels, one] a [vessel containing one] tenth [only when heaped, and used for all
meal-offerings], a [second, larger dry-measure containing one] tenth [when flush on top, used
for the daily meal-offering of the High Priest, which consisted of “One-tenth of an eifah of
the fine flour for a perpetual meal-offering; half of it in the morning, and half of it in the
evening” (Leviticus 6:13). And since one could not divide one tenth properly when in a
heaping vessel, the second vessel, containing one tenth when flush, was utilized], and a [third
dry-measure of one] half-tenth. What purpose did the one tenth measure serve? It was used to
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measure [all] the meal-offerings; [i.e.,] one
did not measure with one three-tenths
dry-measure [the meal-offering] for a bullock
[which required three tenths of an eifah of
flour] or with a two-tenths measure [the
meal-offering] for a ram [which required two
tenths of an eifah of flour]. Rather, he
measured them by [individual] tenths. What
purpose did the half-tenth measure serve? It
was used to [pour into and] measure the daily
meal-offering of the High Priest, [which was
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offered] half in the morning and [the other]

half towards evening. (2) There were seven liquid-measures in the Temple: The Ain, [which
equals twelve /og] the half-hin, the third-hin, the quarter-hin, the log [approximately, six eggs],
the half-log, and the quarter-log. Rabbi Elazar son of Rabbi Tzadok says; [There was only
one hin measure, but] there were markings in the 4in measure [indicating] thus far, for a bull
[i.e., one half &in], thus far, for a ram [i.e., one third /in], and thus far, for a lamb [one quarter
hin, and therefore, it was not necessary to have individual measurements for the fractions of
the hin]. Rabbi Shimon says; There was no [full] 4in measure there at all, for [since the hin
was only used once, when Moshe Rabbeinu made the anointing oil (Exodus 30:25),] what
purpose could the hin serve? Rather [the full 4in was put away, but to make up the seven
liquid-measures], there was an additional measure of one /og and one half by which one used
to measure [the oil] for the daily meal-offering of the High Priest [which required three log],
one log and one half in the morning and one /og and one half towards evening. (3) What
purpose did the quarter-log serve? To measure a quarter-log of water [needed] for the leper
[“One bird shall be slaughtered into an earthenware vessel, over fresh water.” (Leviticus 14:5)]
and a quarter-/og of oil for the Nazirite [meal-offering of loaves and wafers brought on the
day of his shaving (Numbers 6:15). In actuality, the Gemara disputes these reasons as follows:
The water needed for the leper did not necessitate sanctifying them in a sanctified vessel since
this was performed outside the Temple Courtyard. The Nazarite meal-offering did not require
a sanctified vessel since it was the slaughter of the ram which sanctified it. Rather, it was the
High Priest's daily meal-offering which required the quarter-log measuring vessel since it
required three log of oil for its twelve loaves, which equals one quarter-/og for each loaf]. What
purpose did the half-log [vessel] serve? [To measure] one half-log of water for the [cursing
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water of the] suspected woman (Numbers
5:17) and one half-log of oil for the
thanksgiving-offering [these amounts are
traditions handed down from Sinai. Here, too,
the Gemara asks regarding the water of the
suspected woman that the water basin in the
Temple Courtyard from which it was taken,
sanctified them; and regarding the oil of the
sanctified

thanksgiving-offering, that was
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with the
sacrifice. Rather, the Gemara concludes, that the half-log vessel was necessary for the

slaughter of the thanksgiving

Menorah, for each lamp contained one half-/og of oil]. With the log, one measured [the oil]
for all the meal-offerings [since one tenth of an eifah of flour required one /og of oil]. Even
a meal-offering of sixty-tenths [the maximum one was allowed to bring in one vessel] required
sixty log [of oil]. Rabbi Eliezer ben Yaakov says; Even a meal-offering of sixty-tenths required
only one log [of oil], for it is written; “A meal-offering, and a log of o0il” (Leviticus 14:21)
[i.e., for any meal-offering, a single log]. Six [log, which is half of one Ain] were required for
[the libations of a bull [and therefore one half-hin measuring vessel was necessary]. Four [log
which was measured by the third-4in measuring vessel] for a ram, and three [i.e., measured
by the quarter-hin measuring vessel] for a lamb. Three and one half log for the Menorah,
[which is] one half-log for each lamp. (4) One may mix the libations of bullocks [which
consisted of three tenths of flour with half of one Zin or six log of oil, i.e., two log oil for
every tenth of flour] with the libations of rams [which consisted of two tenths of flour with
one third Ain or four log of oil, which had the same consistency of two log of oil for every
tenth of flour], or [mix] the libations of lambs [three /og for every tenth] with the libations of
other lambs, or those of an individual offering with those of a communal offering [of equal
consistency], or those of [an offering being offered] today with those of [an offering which
was offered] yesterday [since one may bring accompanying libations up to ten days later than
the sacrifice]; but one may not mix the libations of lambs with those of bullocks or of rams since
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their consistencies are different]. However, if
after [the oil and flour of] each [offering] was
mixed separately, they were then mixed
together, they are valid; but, if before each
was mixed by itself [they were mixed
together], they are invalid [since the
percentages of oil to flour are different, each

never had its prescribed amount]. Although
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the meal-offering of the lamb that was

offered with the omer was doubled [two tenths of an eifak of flour instead of one], its libations,
however, were not doubled [and were the usual quarter-hin which is three /og of oil and wine].
(5) All the measures in the Temple were heaped excepting [that used for] the High Priest's
[meal-offering] which included, within itself, the heaped measure [of the others. This view is
according to Rabbi Meir of Mishnah 1; the halachah does not follow this view]. The overflow
[i.e., the uppermost layer of liquid resting on the outer lip of the vessel] of liquid-measures
is sanctified, but the overflow [the flour heaped up over the lip of the vessel] of the
dry-measures is not. [This view maintains that the liquid-measuring vessels were anointed
within the vessel and along the outside of the vessel, and thus the outer upper lip sanctifies as
well, whereas, the dry-measuring vessels, were only anointed along their inner walls.] Rabbi
Akiva says; The liquid-measuring vessels were sanctified [both within and without], therefore,
their overflow was sanctified too; the dry-measuring vessels were not sanctified [by anointing
at all, and when one places the flour within, it only becomes sanctified by word of mouth for
that which is necessary], therefore their overflow [not being necessary] are not sanctified.

XM3H7272 7°72W 1129
N1 N 8% P ww SO an KT ey omb w ,mw nw 099w *a% L3R 7301 Nna o 1o
W PAT VA awa 9191 ouwy awhw NI Anm Opan 12 YV 2Mpm @) 2°N3T3 oMy awbw b
TR POWY N7, WYY S awbw .anad 1301 5K owy 1w n101, 110 VAR 9RO paD mww
WNK K22 OX AR Swa on Sw pad awhw T prm myian nTna wna 9153 20001 R waad
WA TR 127 KT O DX LD WY TV KON 1O0N 0P INAT Xan 0K 12 KarpT 0001 K9A mar
IR],D9K K ,DWAD DT PAW MW MR OK T PAvn wiak Sw 9mawa 1Kt 197awa K 1y 0o
135 K71 71270 K1 78 N e 219N 018 13013 DNwAs 1501 PAAYR PR DaN 5K 9K [omh
13293 .PWD qraw nivn 3% 720w 1592 AR TR mTon was YW nRynn T Ny owas
1waT.9108 129wn1 .52 KOW Y ORY 2P 91922 2WNIw 297 RKI 120 PRIpA T 12T oy s
3T YK 91K 27N973 .18 M 18 DY OX 10t 9K St was Sw % ot ko9 ,a97ab k)
RN 727 PN LT WY IRWD PN T P wa L1903 WA MY 7 ey w innm
JWTICLTTINNMA PO RNAYT D1 LW TR PN TR WPRA T WY DWY PPI8 WA KT K
KN KT wHan K1 9 YT At nTmt W v A9 N kNI Wi KK 1 o
X1 071827 INWwn1 W M LYY [wpn 930 Now 3%, yInan Pa onean P nwni 09 N 3o
AT N MR KAMY 127 awTp KD [N D1pRa 08I DA [PRY DY 3%, yIman mwn
TTTIRWY M T P 93 mwnd K97 .91 WA N1 pinan pa 0hnan 1A el 15T M) 10T R



5PN

Rabbi Yose says; That is not the reason,
rather, [both the dry and liquid-measuring
vessels were anointed from within, but] it is
because liquids are stirred up [when poured,
therefore, what was previously within the
vessel, now overflowed without]; dry-stuffs,
however, are not [stirred up]. (6) All the
[voluntary] offerings of the Congregation and
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of the
accompanying meal-offerings and wine libations] except the firstborn, the tithe of cattle, the

individual require libations [i.e.,

Passover-offering, the sin-offering and the guilt-offering [which are not voluntary, but rather,
are required offerings; this is deduced from the verse where libations are introduced in
Scripture, which states “Because of a vow or as a freewill-offering, or on your Festivals”
(Numbers 15:3) thus, if not a Festival offering, only voluntary offerings require libations]; but
the sin-offering and guilt-offering of the leper [even though they are not voluntary, they still]
require libations [since it does not come for a particular sin, as do other sin-offerings, they are
not considered, in degree, as obligatory as are other sin-offerings]. (7) All of the offerings of
the Congregation do not require the [forceful] leaning of hands [upon the animal's head] except
for the bull that is offered for the transgression [by the Congregation] of any of the
commandments [through the erroneous instruction of the Sanhedrin (see Leviticus 4:14)], and
the scapegoat [which is cast off (ibid 16:21)]. Rabbi Shimon says; also the he-goat offered for
the sin of idolatry [through the erroneous instruction of the Sanhedrin (see Numbers 15:24 and
Rashi there); the halachah does not follow Rabbi Shimon]. All the offerings of an individual
require the [forceful] leaning of hands except for the firstborn, the tithe of cattle, and the
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Passover-offering. The heir may lean his
hands [on his father's freewill-offering if his
father died before offering it] and may bring
the libations for it, and can substitute it [i.e.,
if he transgressed and substituted another
animal in its stead, it is substituted and both
are now sanctified (see Leviticus 27:10)].
8) All [who bring a sacrifice] may lean the
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hands on the offering except a deaf-mute, an

imbecile, a minor, a blind man, a gentile, a slave, an agent, or a woman. The leaning of hands
is a remnant of the commandment [i.e., it does not invalidate the offering, if not performed].
[One must lean, forcefully,] both hands on the head of the animal; and, in the place where one
leans the hands, the animal is slaughtered [if he leaned outside the Temple Courtyard, he must
lean, once again, inside the Temple Courtyard]; and the slaughtering must immediately follow
the leaning of hands. (9) The rite of the leaning of the hands is [in certain respects] more
stringent than the rite of waving, and the rite of waving is [in other respects,] more stringent
than the rite of the leaning of hands. [The rite of the leaning of the hands is more stringent,]
for [in the case where many people joined together to bring a sacrifice] one may perform the
waving on behalf of the others. However, regarding the leaning of the hands, one may not
perform on behalf of others. The rite of waving is more stringent [than that of leaning], for
the rite of waving takes place both in offerings of the individual [such as the sacrificial portions
of an individual's peace-offerings and the chest and thigh thereof] and in offerings of the
Congregation, for living animals [such as the two live lambs of Shavuot] and for slaughtered
animals [the thighs and chests of the aforementioned after their slaughter], and for things that
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have life [such as an animal offering] and for
things that don't have life [meal-offerings];
but it is not so with the rite of the leaning of
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the hands [since the rite of the leaning does not take place in offerings of the Congregation].

Gemara Menachot, 44a

It was taught: Rabbi Natan said; There is not
a single commandment in the Torah, even the
lightest, whose reward is not enjoyed in this
world; and as to its reward in the future world,
I don't know how great it is. Go and learn this
from the commandment of #zitzit. Once a
man who was very scrupulous about the
commandment of #zitzit, heard of a certain
harlot in one of the towns by the sea who
accepted four hundred gold [dinars] for her
hire. He sent her four hundred gold [dinars]
and appointed a day with her. When the day
arrived, he came and waited at her door.
Her maid came and told her, That man who
sent you four hundred gold [dinars] is here
and waiting at the door; to which she replied;
Let him come in. When he came in, she
prepared for him seven beds, six of silver and
one of gold; and between one bed and the
other, there were steps of silver, but the last,
were of gold. She then went up to the top bed
and lay down upon it, exposed. He, too, went
up after her in his desire to sit exposed with
her, when suddenly the four fringes [of
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his garment] struck him across the face; whereupon he slipped off and sat upon the ground.
She also slipped off and sat upon the ground and said, By the life of the Ruler of Paras, I will
not leave you alone until you tell me what blemish you saw in me. By the Temple, he replied,
never have I seen a woman as beautiful as you are; but there is one commandment which the
Lord our God has commanded us, it is called #zitzit, and with regard to it the expression “I am
the Lord your God” is written twice (see Numbers 15:41), signifying, I am the One Who will exact
punishment in the future, and I am the One Who will give reward in the future. Now [the #zitzif]
appeared to me as four witnesses [testifying against me]. She said, I will not leave you until
you tell me your name, the name of your town, the name of your teacher, and the name of your
school in which you study the Torah. He wrote all this down and handed it to her. She then
arose and divided her estate into three parts; one third for the government [so that they allow
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her to convert], one third to be distributed
amongst the poor, and one third she took with
her in her hand; the bed clothes, however, she
retained. She then came to the bet midrash
of Rabbi Chiyya, and said to him, Master,
give instructions about me that they make me
a proselyte. My daughter, he replied, perhaps
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you have set your eyes on one of the

students? She then took out the script and handed it to him [relating to him her experience and

the miracle of the #zitzit, being convinced of her pure motive for converting], Go, he said [to

her, marry him], and enjoy your acquisition. Those very bedclothes which she had spread for

him for an illicit purpose, she now spread out for him lawfully. This is the reward [of the

commandment] in this world; and as for its reward in the future world I know not how great
it is.
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Yosef le-Chok
Ethical Teaching:
Sha'arei Kedusha, Part 2, Chapter 4

Our Rabbis, of blessed memory, said; (Yoma
19b) Whoever engages in idle conversation

violates a positive commandment, as it says;

(Deuteronomy 6:7) “And speak of them.” It
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was said (Succah 28a) about Rabban Yochanan ben Zakai and about Rav that they never
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engaged in unholy conversation in their lives.
Our Rabbis, of blessed memory, said;
(Megillah 18a) If a word is worth one sela,
silence is worth two. And Our Rabbis, of
blessed memory, said; (Avot 1:17) I have
found nothing better for a person than
silence. It is written; (Lamentations 3:28-29)
“Let him sit alone and be silent ... let him put
his mouth in the dust.” And it is written;
(Proverbs 18:21) “Death and life are in the
power of the tongue.” Our Rabbis, of blessed
memory, said; (Avot 3:17) Silence is a fence
to wisdom. Shlomoh said: (Ecclesiastes 5:1)
“Do not rush your mouth and do not let your
heart hurry to bring out a word before God.
For God is in heaven and you are on earth;
therefore,
Rabbis, of blessed memory, also said;
(Chullin 89b) Will you indeed (ha'umnam
eilem) speak righteousness?” (Psalms 58:2)

let your words be sparse.” Our

What should a person's skill (omanut) be in
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this world? Making himself mute (ilem). And our Rabbis, of blessed memory, said; (see

Chagigah 5b) Rebbi would weep when he came to this verse; (Amos 4:13) “For, behold, He

forms the mountains and creates the wind, and tells a person his conversation” — even the

light conversation that a man has with his wife, he will have to answer for in judgement, in
the future. May God save us, amen, so may it be His will.

Practical Law:
Rambam, Laws of Prayer, Ch. 2

(1) Starting on the seventh day of Cheshvan,
a person recites the request for rain in [772
1W5y] the blessing about the years. He
continues doing so throughout the time that
he says; You make the rain fall [in the second
blessing, i.e., until the first day of Pesach].
To whom does this apply? To people in the
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Land of Israel. But in Babylonia, Syria, and the places nearby and similar to them, they

request rain beginning on the sixtieth day after the Tishrei cycle. (2) Places that need rain during
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the sunny season, such as the distant islands
of the sea, ask for rain at the time when they
need it, in the blessing of, Who hears prayer.
Places that keep the Festivals for two days
begin saying; You make the rain fall, in the
additional [mussaf] prayer of the first day of
Shmini Atzeret and continue to say it
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throughout the entire rainy season.
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(16) And they made two golden housings and two golden rings and they attached
these two rings on the two corners of the Breastplate. (17) Then they placed the
two golden braids upon those two rings upon the corners of the Breastplate.
(18) Then they placed the two ends of [each of] the two braids into the two
housings, and they connected these [housings] to the Eifod's shoulder straps, on
the [Eifod's] external surface. (19) Then they made two [more] golden rings, and
attached [them] onto the two [lower] corners of the Breastplate, along its edge
that is towards the FEifod, on the inside. (20) Then they made [another] two
golden rings, and attached them to the bottoms of the FEifod's two
shoulder straps, on the external surface, near their point of connection [to the



